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D E K R E T Y: 
379 - z dnia 6 października 1948 r. o rocie ślubowania ministrów, funkcjonariuszów pań­

stwowych, sędziów i prokuratorów oraz funkcjonariuszów służby bezpieczeństwa j:ub-
licznego 1003 

371 - z dnia 6 października 1948 r. o zmianie granic województwa lubelskiego i wojewódz-
twa warszawskiego 1005 
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373 - z clInia 6 października 1948 r. o zmianie rozporządzeniaPrezyd!enta Rzeczypospolitej 
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ROZPORZĄDZENIA RADY l\flNISTROW: 
374 - z dnia 29 września 1948 r. w sprawie zwolnień i ulg w opłacaniu czynszu za najem 

lokali mieszkalnych oraz zwolnień od wpłat na Fundusz Gospodarki Mieszkaniowej 1006 
375 - z dnia 29 września 1948 r. o właściwości władz i . postępowaniu przy ustalaniu wysoko-

ści czynszu oraz przy wymiarze i ściąganiu wpłat na Fundusz Gospodarki Mieszkaniowej 1008 

R O Z P O R Z' Ą D Z E N I A: 
376 - Ministra Ziem Odzyskanych z dnia 14 września 1948 r. o zmianie rozporządzenia z dnia 
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kanych . 1010 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

380 - z dnia 1 września 1948 r. w sprawie złożenia przez Ekwador, Liberię, Kubę, Luksem­
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368 
PROTOKÓŁ 

dotyczący Układu międzynarodowego zawartego w Londynie dnia 27 lipca 1946 r. w sprawie paten~ 
tów niemieckich, podpiSany w. Londynie dnia 17 lipca 1947 r. 

Przekład. 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu . 17 lipca 1947 r. podpisany został 
w Londynie Protokół dotyczący Układu między-

Au Nom de la Republique de Pologne 

BOLESŁAW BIERUT 

President de la Repllblique de Pologne 
J 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Un Pro to cole concernant l'Accord interna­
tional redige a Londres le 27 juillet 1946 sur les 
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narodowego zawartego w Londynie dnia 27 lipca 
1946 r. w sprawie patentów niemieckich. 

brevets allemands a ete signe li Londres le 17 
juillet 1947. 

Po zazna jomieniu się z powyższym Protokó­
łem uznaliśmy go i uzna jemy za słuszny zarówno 
w całości, jak i każde z postanowień w n im zawar­
tych; oświadczamy, że wymieniony Protokół jest 
przyj ęty, ratyfikowany i potwierdzon y oraz przy­
rzekamy, że będzie nie zmiennie . zachow ywany. 

Apres avoir vu et examine ledit Protocole, 
Nous l 'avons approuve et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont contenues; 
declarons que le Protocole susmentionne est 
accepte, ratifie et confirme et promettons qu'il 
sera inviolablement observe. 

Na dowód czego zarządziliśmy opatrzenie ni­
niej szego Aktu pieczęcią Rzeczypospolitej. 

En Foi de Quoi Nous avons fait apposer 
li ces Presentes le Sceau de la R epublique. 

W Warszawie, dnia 30 sierpnia 1948 r. Donne li Varsoyie, le 30 Aout 1948. 

(-) Bolesław Bierut (-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 

L. S. (-) Józef Cyrankiewicz L. S. 
President du Conseil des Ministres: 

(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister SpraW Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

Ministre des Affaires Etrangeres: 

(-) .Zygmunt Modzelewski 

Prźekład. 

PROTOKÓŁ PROTOCOLE PROTOCOL 

Rządy, będące stronami Ukła­
du Międzynarodowego, zawartego 
w Londynie dnia 27 lipca 1946 r. 
w sprawie patentów niemiec­
kich: 

Les Gouvernements 
l'Accord international 
Londres le 27 juillet 
les brevets allemands: 

parties a The Governments parties. to 
redige a the International Aćcord on 
1946 sur German-owned Patents drawn up 

Pragnąc zmienić w niektórych Desireux de modifier sur cer-
punktach powyższy Układ: uzgo- tains points le Sl1sdit Accord: 
dniły, co następuje: Son convenus de ce qui suit: 

Artykuł 1. Article 1 

Artykuł 3 Układu Międzynaro- L 'article 3 de l'Accord inter-
dowego, zawartego w Londynie national redige li Londres le 27 
dnia 27 lipca 1946 r. w sprawie juillet 1946 sur les brevets al­
patentów niemieckich, będzie leąlands sera modifie par la 
zmieniony przez skreślenie słów suppression des mots "sans 
."niezależnie od miejsca wy twa- tenir compte du lieu de produc­
rzania" i wstawienie w ich miej- tion" et l'insertion des mots 
sce słów "pod warunkiem, że. są . "a condition qu'ils soient fabriques 
wytwarzane w kraju lub na tery- dans un pays ou un territoire 
torium, do którego Układ ten się auquel ·cet accord s'applique" 
pdnosi". apres le mot "inventions". 

A r t y kuł 2. Article 2 

in .London on 27th day of July, 
1946: 

Desiring to amend in certain 
respects the aforesaid Accord: 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 3 of the International 
Accord on German-owned Patent s 
drawn up in London on 27th 
day of July, 1946, shall be 
amended by the deletion of the 
words "regardless of where su ch 
produds are m anufactured" and 
the inser tion of the words "pro­
vided that such products are 
m anufactured in a country or 
territory to which the Accord 
applies," after the word "inven­
tions". 

Article 2 

Artykuł 9 wyżej wspomnianego 
~ładu zostaje zmieniony w ten 
sposób, że zastępuje się go ustę­
pami następującymi: 

L'art~cle 9 du susdit Accord Article 9 of the aforesaid 

"Rząd każdego innego kraju 
·członka Narodów Zjednoczonych, 
'lub każdego kraju, który zacho­
,wał neutralność podczas drugiej 
wojny światowej, może również 

stać się stroną tego Układu, no­
tyfikując swe przystąpienie Rzą-

est modifie par la substitution Accord is amended by the sub~ 
ił cet article des paragraphes stitution therefor of the folIo" 
suivants: wing paragraphs: -

"Le Gouvernement' de tout "The G07ernment of any other 
autre pays membre des Nations member of the United Nations, 
Unies, ou de tout pays reste or of any country which re­
neutre au cours de la deuxieme mained neutral during the Second 
guerre mondiale, peut egalement World vVar, mayaiso become 
devenir partie fi cet accord, en a party to this Accord by noti .. 
notifiant son adhesion au Gou- fying the Government of the 



,/ 
jO "', , 

, "~\::':':'~'~' " :, ::~:~ )i'\; :U:"\ ;;';", 
. Pot.' 368.-'. r 

-' ;._.7' 
d'ówi Zjednoczonego Królestwa vernement du Royaume-Uni avant 
przed dniem 31 lipca 1947 r. O le 31 julliet 1947. ' De tęlles 
tego rodiaju przystąpieniach Rząd a.dhesions seront portees par le 
Zje~oczonego Królestwa powia- /Gouvernement du Royaume-Uni 
domi wszystkie inne Rządy re- Et la connMssance de tous les 
pr'eźentowane na Konferencji autres Gouvernements repre­
Londyńskiej dotyczącej patentów, sentes Et la Conference de Lon­
których właścicielami byli Niem- dres sur les brevets allemandś, 
cy, albo które przystąpiły do tego ou ayant adhere Et cet Accord 
Ukhidu ' ml podstawie niniejszego d'apres les dispositions du present 

United Kingdom of its acceptance' ".,!.; 
thereof before 31st July, 1947. ' 

artykułu. artic1e. 
Każdy ., Rząd, który przystąpił "Tout Gouvernement adherant 

do tego .Układu w czasie od 1 sty- Et cet Accord entre le ler janvier 
cznia 1947 r. do 31 lipca 1947 r., 1947 et le 31 juillet 1947 s'engage, 
zobowiązuje się w przypadku wy- au cas ou li exercerait les droits 
konywania ' uprawnień przewi- qui lui sont reconnus Ił l'artic1e 
dzianych w a.rtykule 4 nie chro- 4, Et ne pas proteger ou preser­
nić. ani ,zabezpieczać praw lub ver les dr~its ou les interets re­
interesow, przyznanych nie - connus li des non-Allemands ou 
Niemcom lub nabytych przez nie acquis , par ceux-ci posterieure­
- Niemców po dniu 1 sierpnia ment au ler aolit 1946." 
1946 t.". 

Na dowód czego niżej podpi­
sani, należycie w tym celu upo­
ważnieni przez I swe Rządy, pod­
pisali niniejszy ' protokół. 

\ 

En foi de quoi les soussignes, . 
dument aut9rises ił cet effet par 
leurs Gouvernements respectifs, 
ont appose leur signature au 
present Protocole: 

The Government of the United 
Kingdom shall inform all , Go­
vernments represented at ' the 
Conference in London on Ger­
man-owned patents, or -which 
have accepted this ' Accord, under 
this Artic1e, of aU acceptances 
so notified. 

"Any Government accepting 
this Accord between 1st January, 
1947, and 31st July, 1947,under­
takes that,in' exercising the right 
provided for in Article 4, it will 
not protect or preserve 'rights 
of interests gran te d to or acqui­
red by any · non-German subse­
quently to 1st August, 1946." -

In witnesg' whereof the under­
s~ned, duly authorised thereto 
by their respective Governments, 
have signed the present Protoco!. 

Sp.orządzono w Londynie, dnia 
. 17 lipca 1947 r., w języku fran­
cuskim i angielskim, przy czym 
obydwa teksty są ' równie ąuten­
tyczne, w jednym jedynym 
egzemplarzu, który zostanie zło­

żony w arc;:hiwach Rządu Zjed­
n oczonego Królestwa. 

Fait li Londres, le 17 juillet . Done in London this 17th day 
1947, en fran~ais -et en anglais, of July, 1947, in English and in 
les deux textes faisant egalement French, btlth texts being equally 
foi, en un seul exemplaire, qui authenti.c, in a single copy, which 
restera 'depose dans les archives shaU remain deposited in the' 
du Gouvernement du Royaume- archives of the Government of 
Unio the United Kingdom. 

Rząd Zjednoczonego Królestwa Le Gouvernement du Royaume-
przekaże poświadczone odpisy te- Uni transmettra des 'copies cer­
go Protokółu wszystkim RządoIl1 tifiees conformes de ce Protocole 
reprezentowanym na Konferencji }l tous les Gouvernements 'repre­
Londyńskiej w sprawie patentów , sen te es Et la Conference de Londres 
niemieckich i każdemu Rządowi, sur les brevets allemands et a 
który stał się stroną lub uzyskał tout Gouvernement qui est devenu, 
prawo stania się stroną Układu na ou qui a acquis le droit de deve­
mocy postanowień artykułu 9 te- nir, partie -a l'Accord aux termes 
goż Układu, zmienionego niniej- de l'artic1e 9 dudit Accord, ave c 
szym Protokółem. les amendements apportes par le 

present, Protocole. 

The 'Government of the Uni­
ted Kingdom shall transmit cer­
tified copies of this Protocol to 
aU Governments represenfj(!d at 
the Conference in London on 
German-owned patents and to 
any Government which has be­
come or is el)titled to become­
a party to 'the Accord under the' 
provisions of Article 9 thereofj ,'" 
as hereby amended. 

Za Rząd Unii Południowo - Afry- Pour le Gouvernement de l'Union For the Government of the lInion 
kańsklej: de l'Afrique du Sud: of South Africa: 

G. HEATON NICHOLLS. G. HEATON NICHOLLS. G. HEATON NICHOLLS. 
Za Rząd Belgii: Pour le Gouvernement de Bel- For the Government of B~lgium: 

gique: 
OBERT DE THIEUSIES. OBERT de' THIEUSIES. OBERT de THIEUSIES. " 

Za Rząd Boliwii: Pour le Gouvernement de Bolivie: For the Government or' Bolivia: 
NAPOLEON SOLARES. NAPOLEON SOLARES. NAPOLEON SOLARES. 

Za Rząd Kanady: Pour le Gouvernement du Ca- For ' tij,e Government of Camida: 
nada: 

L. D. WILGRESS. L. D. WILGRESS. L, D. WILGRESS. 
Za Rząd Czechosłowacji: Pour le Gouvernement de Tche- For the Government of Czecho'; 

coslovaquie : slovakia: 
B. J. KRATOCHVIL. B~ J. KRATOCHVIL. B. J. KRATOCHVIL. , . 
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,Za Rząd Danii: 

WILHELM EICKHOFF. 

Pour le Gouvernement du Dane- For the Government of Denmark: l' 
mark: 

WILHE,LM EICKHOFF. WILHELM EICKHOFF. 

Za ~ąd Republiki Diminikań- Pour le Gouvernemeat de la For the Government of the Do., 
minican Republic: skiej: Republique Dominicaine: 

A. PASTORIZA. A. PASTORIZA. A. PASTORIZA. 

Za Rząd Ekwadoru: Pour le Gouvernement de For the Government of Ecuador: 
l'Equateur: 

HOMERO VITERI L. . HOMERO VITERI L. HOMERO VITERI L. 

Za Rząd Republiki Francuskiej: Pour le Gouvernement de la FOl7 the Government of the 
Republique Fran~aise: French Republic: 

R. MASSIGLI. R. MASSIGLI. R. MASIIGLI. 

Za Rząd Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Północnej 
Irlandii : 

ERNEST BEVIN. 

Za Rząd Guatemali: - M. YDIGORAS F. 

Pour le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bre­
tagne et d'Irlande du Nord: 

ERNEST BEVIN. 

For the 
United 
Britain 

Government of the 
Kingdom of Great 

and Northern Ireland: 
ERNEST BEVIN. 

Pour le Gouvernement du Gua- For the Government of Guate'" 
temala: . mala: ~ 

M. YDIGORAS F. M. YDIGORAS F. 

Za Rząd Indyj: Pour le Gouvernement de l'Inde: For the Government of India: 
M. E. VELLODI. M. K. VELLODI. M. K. VELLODI. 

Za R-ząd Iranu: Pour le Gouvernement de firan: For the Government of Iran: 
S. H. TAQIZADEH. S. H. TAQIZADEH. S. H. TAQIZADEH. 

Za Rząd Iraku: Pour le Gouvernement de l'Iraq: For the Government of Iraq: 
ZEID. ZEID. ZEID. 

Za Rząd Libanu: 
N. DIMECHKIE. 

Za Rząd Luxemburga: 

A. J. CLASEN. 

Pour le Gouvernement du Liban: For the Government of Lebanon: 
N. DIMECHKIE. N. DIMECHKIE. 

Pour le Gouvernement 
xemburg: 

du Lu- For the Government of Luxem ... 
bourg: 

A. J. CLASEN. A. J. CLASEN. 

Za Rząd Nider landów: Pour le Gouvernement des Pays- For the Government of the 
.... Bas: Netherlands: 

E. ,MICHIELS Van VERDUYNEN. E. MICHIELS van VERDUYNEN. -E. MICHIELS van VERDUYNEN. 

Za Rząd Nowej .Zelandii: Pour le Gouvernement de la For the Government of New 
Nouvelle-Zelande : Zealand: 

W. J. JORDAN. W. J. JORDAN. W. J. JORDAN. 

Za Rząd Norwegii: Pour le Gouvernement de Nor- For the Governement of Nor-

R. SOLUM. 

Za Rząd Paragwaju: 

A. AGUILERA. 
Podlega aprobacie konstytu­
cyjńej Rządu Paragwaju. 

, vege : way: 
R. SOLUM. R. SOLUM. 

Pour le Gouvernement du Pa- For the Government of Paraguay: 
raguay: 

A. AGUILERA. A. AGUILERA. 
Sujeto a la aprobación consti:" Sujeto a la aprobación constitu­
tueional deI Gobierno deI Pa- cional deI Gobierno deI Pa-
raguay. raguay. 

Za Rząd Polski: Pour le ' Gouvernement de Po- For the Government of l)oland: 
logne: 

JERZY MICHAŁOWSKI. JERZY MICHALOWSKI. JERZY MICHALOWSKI. 

Za Rząd Syrii: .Pour le Gouvernement de Syrie : For the Government of Syria : 
N. ARMANAZI. N. ARMANAZI. N. ARMANAZI. 

Za Rząd Turcji: Pour le Gouvernement de la For the Government of Turkey: 
Turquie: 

.CEVAT ACIKALIN. ' CEVAT AClKALIN. .CEV AT A<;IKALIN. 
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Za I}.ząd Stanów: Zjednoczonych 
Ameryki: 

Pour le Gouvernement des Etats­
Unis d'Amerique: 

L. W. DOUGLA'!; . . 

For the Government ~f the ­
United States of America: 

L. W. DOUGL:\S. L. Wt DOUGLAS. 

Za Rz '..d Wenezu ~li: r Pour le Gouvernement du .For the Government of Vene-
Venezuela: zuela: 

L. CABANA. L. " CABANA. L. CABANA. 

Ad refęrend'Clm. Ad referendum. 
.' 

Ad referend~h1. 

369 

OSWIADCZENIE . RZĄDOWE 

- z dnia 13 września 1948 r . 

w sprawie ratyfikacji przez Polskę Prótokółu podpisanego w Londynie dnia 17 lipca 1947 r. 
w przedmio~i~ zmiany Układu londyń~o z · dnia 27 lipca 1946 r. o pat4.mtach niemieckich. 

Podaje się niruejszym do wiadomości, że dnia 
30 sierpnia 1948 r .' na~tąpiło podpisanie przez 
Prezydenta Rzeczypospolitej deklaracji ratyfika­
cyjnej • Protokółu podpisanego w Londynie dnia 
17 lipca 1947 r. w pl:ó1'edmiocie zmiany Układu 
o patentach niemieckich podpisanego w Londy-

nie dnia 27 lipca 1946 r. (Dz. U. R. P. z 1948 r. 
Nr 9, poz, 59). ' 

Minister Spraw Zagraqicznych: 

Zygmunt Modzelewski ' 

370 
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DEKRET 
. . 

z dnia 6 października 1948 r .' 

o rocie ślubowania minist rów, funkcjonariuszów państwowych, sędziów i prokuratorów oraz funk­
cjonariuszów służby bezpieczeństwa publicznego. 

Na podstawie art. 4 Ustawy Konstytucyjnej 
z dnia 19 lutego 1947 r. o ustroju i zakresie dzia­
łania najwyższych organów Rzeczypospolitej Pol­
skiej i ustawy z dnia 25 Cłrerwca 1948 r. o upoważ­
n ieniu Rządu do wydawania dekretów z mocą 
ustawy (Dz. -U. R. P. Nr 33, poz. 223) - Rada Mi­
nistrów postanawia, a Rada ' Państwa zatwierdza, 
co następuje: 

Art. 1. Ministrowie, funkcjonariusze pal1stwo­
wl, sędziowie i prokuratorzy oraz funkcjonariusze 
służby· bezpieczeństwa publicznego składają przed 
obj ęciem urzędu ślubowanie według następującej 

roty: 

A. Ministrowie 

Slubuję uroczyscle na powierzonym mi urzę­
dzie · Ministra dążyć ze wszystkich sił do ugrunto­
wania wolności, niepodległości i potęgi demokra-

tycznego Państwa P olskiego, któremu wiernoscl 
zawsze dochowam; ochraniać i umacniać ład, opar­
ty na społecznych, gospodarczych i pol1tycznych 
zasadach ustrojowych P olski Ludowej; strzec nie­
złomnie honoru i godności Narodu oraz pfzepisów 
prawa; umacniać poszanowanie prawa i wierność 
dla demokratycznego Państwa Polskiego, okazy­
wać najwyższym organom Rzeczypospolitej Pol .. 
skiej należr'ry im posłuch, wypełniać obowiązki mo­
jego urzędu sumiennie i z całą świadomością cią~ 
żącej n a mnie odpowiedzialności, a Vi postępowa­

niu kierować się zasadami uczciwości i sprawiedli­
wości społecznej, mając wszystkich obywateli 
w równym poszanowaniu i broniąc nieugięcie 
swobód demokratycznych. 

B. Funkcjonariusze Państwowi 

Ślubuję uroczyście na powierzonym mi stano­
wisku urzędowym przyczyniać się w moim zakresie. 
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